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TR T5 - IEXEHIS

Kuozhan T5 « Yuwén yuandi lit

Expansion T5 « Rincon de lengua 6
Expansion T5 < Language Garden 6

( ' EiE3EPR Kouyd jidoji Expresion oral Speaking and Listening

BEBHEE kan tdjisng gushi

Contar una historia a partir de imagenes -+ Telling a Story from Pictures

T

Kan tu xian lidoji

EE, & TR

zhége gushi

X EF,

ti de néiréng

zai ba zhéxié tdihud de néiréng lidn qilai jiang yi jiang

BRNAE, BEXEEBHREELR, H#—i#

Mira las imagenes: primero entiende qué pasa en cada una, luego unelas y cuenta la historia.
Look at the pictures: first understand what happens in each one, then join them together and tell the story.

Xiang yi xiang zhége

jie xialai hui z&nmeyang

B —8, XTREERTRIEARE?

Piensa: ;qué pasara después en esta historia?
Think: what will happen next in this story?

Jidng gingchu td i

HEEERE. HFE

Explica bien lo que muestran las imagenes. Pronuncia con claridad.

yao gingchu
JFEFAR
/BrXE o

Explain the pictures clearly. Speak clearly.

( E\f EXEM7S viwén yuandi lio Rincédn de lengua 6 Language Garden 6

Jiaoché
L3 i3S

coche, turismo
car

Xiaofangché

Y 24

HEE

camion de bomberos
fire engine
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i o

ambulancia
ambulance

Yichuan

- B

barco de pesca
fishing boat

YV RETS

Métudché
moto
motorbike
Huochuan

1€ Hn

51 Nn
barco de carga
cargo ship



Janjian Kékaochuan Yéulin

L BEm A

buque de guerra buque de investigacion petrolero
warship cientifica oil tanker
research ship

% FiRANBHA Zicijo yunyong Uso de caracteres, palabras y frases

Using characters, words and sentences

RESEF, ML o zhin dudyinzi, jiashang biaodian
Lee bien los polifénicos y puntiia - Read the polyphones and add punctuation
Shéngkai  chéngfan

B, Bk

florecer, servir el arroz
bloom, serve rice

Chudngpu palu
= e

PR $H. THER

cama, pavimentar

bed, pave a road

Zhdngzi  géngzhong

M. #

semilla, cultivar
seed, cultivate

Haorén haoke

TFA HE

buena persona, hospitalario
good person, hospitable

Fénbié shuifén
aal. Ka

separarse, humedad
part, moisture

Chéngxin  zhongdian

B ER

de nuevo, punto clave
again, key point

Gaoxing Xingqi
=\/ 0 \W/4d
MBE17Ns 7N

contento, surgir
happy, rise
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Kdéuhao héojiao
= =

I:I S5\ T DLI

eslogan, aullar

slogan, how!

Ganjing ganhué
\ N
F&. Fi&
limpio, trabajar
clean, work

Nanwang 'ié_ilnén

WS, R
inolvidable, calamidad
unforgettable, disaster

Yi zhén qgiaféng chui guo shuyé xiang hiadié yiyang piaolud xialai

_— i - oy 3 3

PR R AT, A R SR —F T Ko

Pasa una rafaga de viento otofial y las hojas caen revoloteando como mariposas.

A gust of autumn wind blows past, and the leaves flutter down like butterflies.

Woémen qu gongyuanwan  gongyuan [ huazhéndud ya
\WAS — —_— — -+

BlERAED, AEEREZH!

Vamos a jugar al parque: jcuantas flores hay!

We go to play in the park - there are so many flowers!

Dongtian dao le zhé ké shu vyézi déudiao le shi shénme shu ne

ZRET, IEMWHFEET, BHAWE?

Ha llegado el invierno y a este arbol se le han caido todas las hojas. ;Qué arbol sera?
Winter has come and this tree has lost all its leaves - what tree is it?

Ba ba ba ba fang f%\ng fang  fang
E—*E\ %\ DE; E—ﬁ&\ Bjj-\ }%
|48, &, 18; 5: 1%, b5, B

E: 1B, &, E; 75: 1K, B, F

Bao bao bao pao qing qing qing  qing
h . == E == =3

@;—L@,\ j:@\ i@) B /B Hﬁ\ ’lﬁ

®:18,18,18;, 5. 5,15, 18

B 18, 18, 1, B )8, 18, 15
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( = HBBAE rijiyuélsi Acumulacién diaria Daily accumulation

Ydu zhi bu zai nidn gao Zhi dang ciin gaoyuan

—él— [ e | A\l 7 —5 ~— L LY N Y
BEETEE S (EXRZE) & HEFEEE. — CRINEBD) Jie
Chuanjiabao waishéng shi
La voluntad no depende de la edad. — «Tesoro Hay que tener aspiraciones altas y lejanas. —
familiar» «Carta de consejos al sobrino»
Determination doesn't depend on age. — “Family One should aim high and far. — “Letter of Advice to a
Treasure” Nephew”

Yu zhi zhé shi jk\_gchéng N . . _
EEEESE o — (/X)) Hou Han shi

Quien tiene voluntad, al final lo consigue. — «Libro de los Han posteriores»
Where there's a will, there's a way. — “Book of the Later Han”

( | | #EEiM% wo siyuedi Me encanta leer | Love Reading

EVYHESE L0 Ban zao ju
Lu Ban inventa la sierra - Lu Ban Invents the Saw

Lii Ban shi wi'zgué Chingia shiqi yduming de gongjiang hé fz'\\ml'ngji|_§1_I
SMERESEUNAERZN I E M EZBEX.

Lu Ban fue un famoso artesano e inventor chino del periodo de Primaveras y Otoiios.
Lu Ban was a famous craftsman and inventor of China's Spring and Autumn period.

Xiangchuan mugong yong de ’!'ﬂ _j‘i_ﬁ\ shi Lii Ban fér31ing de
M £ AT HE, mESMARH,

Dicen que la sierra de los carpinteros la invent6 Lu Ban.
Legend has it that the carpenter's saw was invented by Lu Ban.

You yi hui Ll Ban ling zhe déj'i_a\:_I jianzao yi zuod glgr:lgdién xilyao Déndué da muliao yushi rang ta de
S == NIN N
B—[O, BMINEARBE—EER, TEERBZAKE, F2iLM

tidi menshangshan qu kan shu

B ] £ WX,

Una vez, Lu Ban dirigia la construccion de un palacio y necesitaba mucha madera, asi que mandé a
sus aprendices a talar arboles al monte.

Once Lu Ban was leading the building of a palace and needed lots of timber, so he sent his apprentices up the
mountain to cut trees.

Dé;ngshl' hai méiydu ’!'l] kan shu quénlﬁLo flizi yi tian kdn bu lido ji ke
\ N
SRIRREE, M REFF, —RKRERAT LK.

Entonces aun no habia sierras y se talaba solo con hacha, asi que en un dia apenas caian unos pocos
arboles.
There were no saws then; trees were cut only with axes, and only a few could be felled in a day.
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Lii Ban bén zhaoji _jiil\ _9_inzi shangshan qu kan
BUMRESR, M¥E L WEE,

Lu Ban, preocupado, subié él mismo al monte a ver qué pasaba.
Lu Ban was worried, so he went up the mountain himself to see.

Shan bén déu Lli Ban zhua zh\l‘.| shuigén hé zéc_éi.g_ yi bu yi bu vgépgshéng pa
W REE, BMEMEMBMRE, P —FF L€
El monte era muy empinado; Lu Ban se agarraba a raices y hierbajos y subia paso a paso.

The mountain was steep; Lu Ban grabbed roots and weeds and climbed up step by step.

Hiran ta de shduzhi béi yi gén xidocdo hudpd le lid cha xi& lai

BIR, MM FER—RNEYER T, Ak,

De repente, una brizna de hierba le cort6 el dedo y empez6 a sangrar.
Suddenly a blade of grass cut his finger and it began to bleed.

Yi gén xidocdo zénme hui zhéyang lihai
——t— AN [ ]

—RNEEARXERE?
:{Como podia una brizna de hierba cortar tanto?
How could a little blade of grass be so sharp?

Lii Ban zixi yi kan faxian xidocdo de yeézi bianshangybu xiidud xido Lh;

% AY P el Y N

SM{FH—F, RIWNENHTFE £ FiFZ/NiE.
Lu Ban miré con atencion y vio que el borde de la hoja tenia muchos dientecitos.

Lu Ban looked closely and found that the edge of the leaf had lots of tiny teeth.

Ta zai shduzhishang shi le shi yi jiu shi yi dao kouzi

fhEFE L TR, —HHE—EOF.

Lo probé en el dedo y, al pasarla, le hizo un corte.
He tried it on his finger, and one stroke made a cut.

Zhé k& tixing le Lii Ban ta X|ang rigud ybng;ié di yi ba yéu_tlthi de gongju zai shu shang laihui
XA iEEE T B, A8 IR AHKIT—EESNIA, E/ L K[
la bi shi bi yong fluzi kankudi de dué ma

i, AFREAFFMIREZE?

Aquello le dio una idea: si hacia una herramienta de hierro con dientes y la pasaba adelante y atras
por el tronco, ;no seria mucho mas rapido que el hacha?

This gave Lu Ban an idea: if he made an iron tool with teeth and pulled it back and forth across a tree, wouldn't it
be much faster than an axe?

Llii Ban mashang huiqu di le i na dao shanshang yi shi gudran you kuai you shéngli

%IJE E.']J:IEI%?TT_*E, IJU-I J:_l_t %/-\\Rl‘%zéﬁo

Lu Ban volvio enseguida, hizo unay la probé en el monte: efectivamente, era rapida y costaba poco
esfuerzo.
Lu Ban went straight back, made one and tried it on the mountain: sure enough, it was fast and easy.
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Lii Ban _jil‘l\ zhéyang fér\nl'ng le ’jﬂ
S XFZH T 1R,

Asi fue como Lu Ban invent9 la sierra.
That's how Lu Ban invented the saw.

Houlai rénmen buduan gijin

zhizao chi le gézhdng-géyang de ju

[F%, AMRErcHE, SISt T SHMSFRIE.

Mas tarde, la gente la fue mejorando y fabricé sierras de todo tipo.
Later people kept improving it and made all kinds of saws.

( #. 3NF Hinzi Caracteres Characters

BB B 1+ (P ) [

) Fe) | BH [

jiao

0 i} [ palanquin; coche HSK 7-9
sedan chair; car
7% jiaoché coche, turismo HSK 7-9
car
k7 jiaozi  palanquin HSK 7-9
sedan chair
i3k jiaofi  porteadorde palanquin HSK7-9
sedan-chair bearer
baba kaizhe yi liang baisé de xido jiaoché
BEAE— WM BEBEBN/NHE,
Papa conduce un coche blanco.
Dad drives a little white car.
mo
e ’7%7:5 frotar HSK 7-9
rub
EEj®  moca friccion HSK 7-9
friction
SREE guanmé  observaryaprender ~ HSK7-9
observe and learn
EE¥EZE motudché moto HSK 7-9
motorbike

shiishu qi zhe métudché qu shangban

M EEREE £ U

Mi tio va a trabajar en moto.
My uncle rides to work on a motorbike.
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jiu
e ﬁ salvar

HSK 4
rescue
Fg A jiurén salvaraalguien HSK7-9
save someone
F4Bh jiuzht  socorrer HSK7-9
help
$gc jiuzai  ayudar en una catastrofe HSK7-9
provide disaster relief
jiuhliché ba bingrén song dao le yiyuan
BIFEER R A &= 3 7 Eb.
La ambulancia llevé al enfermo al hospital.
The ambulance took the patient to hospital.
tuo
o T:E sostener; encargar HSK 5
hold up; entrust
18 tudpan  bandeja HSK 7-9
tray
}Eies tuoqilai  levantar sosteniendo HSK7-9
hold up
it baitud  por favor (encargo) HSK7-9

please (a favour)
fawlyudn yong tudpan duan lai le fancai
R =

RS5E B R I\ R 7T IRK.

El camarero trajo la comida en una bandeja.
The waiter brought the food on a tray.

VRS



fang

AY
e Ig’i prevenir, defender

prevent, guard

BLE fangzhi evitar

prevent

BhsE fangshou  defender
defend

Bs%e fangkong  defensaantiaérea
air defence

xidofangché kai ai jit hud le

HBEFRBANT,

HSK 5

HSK5

HSK 7-9

HSK 7-9

Ha llegado el camion de bomberos a apagar el

fuego.

The fire engine has come to put out the fire.

huo
0 /E—EI‘ mercancia

— goods
$5 baihuo grandes almacenes

department store goods

=4 huowl mercancia
goods

1€ obl

8 huobi  moneda
currency

hudchuan shang zhuang mén le huoéwu

Bk B OBTEY.

HSK 5

HSK 7-9

HSK 6

HSK 7-9

El barco de carga va lleno de mercancias.

The cargo ship is loaded with goods.

lan
e g‘l;/\ rueda; turno

wheel; turn

ZEH  chélin rueda
wheel

sx  lanlia por turnos
take turns

W linzi rueda
wheel

woémen linlit disio jiaoshi

ENBRITHAE,

Limpiamos el aula por turnos.
We take turns cleaning the classroom.
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HSK 5

HSK 7-9

HSK 6

HSK 7-9

0o (@ pescar S

fish
#f% yichuan barco de pesca HSK7-9
fishing boat
#% ylwéng viejo pescador HSK 7-9
old fisherman
#akt ylcin  pueblo de pescadores HSK 7-9
fishing village

yuchuan manzalzhe yu huidao le gingkdu

B mEEERET & O

El barco de pesca vuelve al puerto cargado de
peces.
The fishing boat returns to harbour full of fish.

you
e (EE acelte, petréleo HSK 3

| caiyéu aceite de colza HSK 7-9
rapeseed oil

435h5h  liyduyéu  verdey brillante HSK 7-9
lush green

SHEETE  youcaihua  flor de colza HSK 7-9
rape flower

chintian  tidnyé I kdi man le ybucaihua
= S e
F X, BHEEH & 7 HXE,

En primavera los campos se llenan de flores de
colza.
In spring the fields are full of rape flowers.

@ ﬂs/,, rama, disciplina HSK 2

branch of study
Bl kexué ciencia HSK 3
science
B8 kemu asignatura HSK 7-9
subject
25l xuéke disciplina HSK 6
discipline

wo zhdngda le xidng dang kéxuéjia

AY Pl A\ V4 N1
BKAT B8 3 HER,
De mayor quiero ser cientifico.
When | grow up | want to be a scientist.

VRS



kao
@ %‘ examinar HSK 2

test
#it  kdoshi examen HSK2
exam
#17 kaochdng  saladeexamen HSK7-9
exam room
E4y kaofen nota HSK7-9
exam mark

zhé ci kioshi wé kio de hén hio

. ~ S A A A
XRZIHFEE 1R o

En este examen me ha ido muy bien.
I did very well in this exam.

22 ET5 PR



